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MYNYDAWC: RULER OF EDINBURGH?

DURING THE PERIOD 400-800 AD IN THE CELTIC REGIONS OF BRITAIN
the ability to prove anything to the satisfaction of the histori-
cal discipline is severely hampered by the lack of contempo-
rary sources. This basic fact is nowadays better understood
than it was a hundred years ago, but we still come across
statements concerning some aspect of these times which are
plainly more the result of a burning desire to know rather
than the results of a sober assessment of the extant documen-
tation. I would like to underline the fact that in the following
paper I am discussing possibilities and probabilities of inter-
pretation and will not claim to have established an indisput-
able interpretation. I am not particularly attached to the im-
plications of the interpretation concerning Mynydawe which
unfolds below, but simply aim to explore a hitherto over-
looked possible explanation of this enigmatic name.

The long-held identification of Mynydawc Mwynvawr as a
sixth century British ruler has recently been put into question
by Graham R. Isaac’. Whilst accepting the doubts he has

1. G.R. Isaac, Mynyddawg Muwynfazer, «Bulletin of the Board of Celtic
Studies», xxxvi1, 1990, pp. 111-13.
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settlement’), ‘the mountainous settlement’ and ‘the mountain-
ous church’. However, not only is this not true to style of
Brittonic toponymic nomenclature, where to express this idea,
the noun mynydd would do, but the location of these place-
names cannot — by any stretch of the imagination — be de-
scribed as particularly mountainous (Eglismenythok is near a
mountain, though not a particularly notable one). It may
therefore prove more judicious to interpret these place-names
as containing a name and interpret them as ‘the fort / settle-
ment of Mynydawc’, ‘the settlement of Mynydawc’ and ‘the
church of Mynydawc’.

[ would like to put forward the possibility that Mynydawc
Mwynvawr in the Gododdin is simply an epithet-turned-name
of the Christian God. This would fit all the sparse references
to Mynydawc in the Gododdin and the fact that it/he was not
quoted present at the battle of Catraeth. This would also
dispense G. R. Isaac’s resort to the additional complication
that, in certain contexts (ar neges mynydazee, ar les mynydawe, o
gussyl mynydawe, gan vynydawc), reference is being made to the
host of Mynydawec, rather than to Mynydawec it/himself. The
interpretation of Mynydawc as the Christian God would sit
happily with the place-name Eglismenythok, which would mean
‘the church of God’, to which one could compare the numerous
examples of Llanddwy in Welsh, and Filledieu in French (to
which the numerous Breton places named Kergrist seem to
correspond). The Breton and Cornish place-name cognates
need more methodical investigation before enduring conclu-
sions can be reached!!.

The principal reason to doubt the existence of Mynydawc
as a sixth century ruler lies in the fact that he does not appear
m British royal genealogies'2. Though Tricedd Tnys Prydain

11.  For the Welsl place-name Newyddfynyddog, cf. Appendix.

12. P.C. Bawrrum (ed), Early Welsh Q«.zﬁl@%ﬁi Tracts, Cardiff, University
of Wales Press, 1966; Ines, Welsh Genealogies 40 300-1400, Aberyst-
wyth, The National Library of Wales, 1983.
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does in fact mention Gosgord Mynydauc Eidyn, this is in a text
containing acknowledged additions dating from the twelfth
century'®. John T. Koch is also suspicious as to Mynydawc’s
character in the Gododdin, who rightly notes that in the poems
«in fact, he never does anything at all»!#, and argues that the
personage called Urfei (8) /Erfei (a) has a better claim to be
considered the contemporary ruler of Edinburgh!®. G. R.
Isaac, on the other hand, makes the case for Gwlyget Gododin /
Guwigawt Gododin being Edinburgh’s ruler!®. Slight evidence
can be marshalled for both these individuals as ruler of Godod-
din in the poems, and J. T. Koch later surmised that Urfei may
have been the British ruler and Gwiyget a military leader with
an English father!”, this is a possibility allowed, in turn, by G.
R. Isaac, who nevertheless prefers to interpret these two
individuals as rulers of Edinburgh from two different eras
chronologically conflated into the unhistorical poems's. To
me an added point of doubt as to Mynydawc being Edin-
burgh’s ruler is the number of other ‘rulers’ seemingly alluded
to as members of his warband that set out to attack Catra-
eth'S. As they are part of the ‘retinue’ (W. gosgordd) of Myny-
dawc, one wonders whether British ‘rulers’ would really have

13.  R. Broawicw, Tricedd Ynvs Prydam, Cardiff, Univerity of Wales Press,
1978, p. 65; the most obvious late accretions to the Trivedd being the
personages of Alan Fergant (+1119), and Gilbert de Clare (+1114?)
Coxnoxnt; JT, Koew, Thoughts on the «Ur-Gododdins: Rethinking Aner-
rin and Mynyddawwe Muwynvazer, «Language Sciences», xv, 1993, pp. 81-
89, p. 86 believes, as I do, that these mentions are «lifted directly»
from the Gododdin.

14. Ibidem, p. 86.

15.  Ibidem.

16.  Isaac, Mynyddawg Mwynfawr, p. 113.

17. )T, Kocw, The «Gododdin» of Aneirin. Text and Context from Dark-Age
North Britain, Cardiff-Andover (ms), University of Wales Press-Celtic
Studies Publications, 1997, p. xLvii.

18.  Isaac, review of Koch, The «Gododdin», p. 147.

19. A.O.H. Jarman, Aneirin: ¥ Gododdin. Britain’s Oldest Heroic Poem,
Llandysul, Gomer, 1988, p. xxxvL.
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heaven, cf. duwfi?®, and llawr?® used figuratively for the ‘earth’.
A similar semantic shift of usage is found in Dafydd ab Gwi-
lym’s poetry with the word bryn3°.

The Breton cognate of Welsh glyn and Irish gleann, both
‘valley®!, evolved to mean the ‘world’ by the Middle Breton
period; L. Fleuriot noted the Middle Breton phrase Goae da
glen ‘woe to your world?’, upon which he remarked «glen [...]
signifie ‘vallée’, puis ‘ici-bas’, enfin le ‘monde’, sens le plus
usuel en breton-moyen»32. Thus Mynydawc can be understood
as ‘exalted” and ‘celestial, from heaven, heavenly’, a fitting
designation for the Christian god. I strongly suspect that the
inscription on the Llanaber stone does not commemorate the
burial of a person named Caelexti Monedorigi, nor even of two
persons named Caelexti and Monedorigi, but is rather a refer-
ence In two languages to the Christian God. Coincidental to
our argumentation, the base form of the Latin word in the

28.  Geirtadur Prifysgol Cymru, Caerdydd, Gwasg Prifysgol Cymru, 1950~
sub. digfir 2, it is also present in the Welsh personal-names Dyfirwal
and Dyfitog, anmwfin, annwwn, ‘un-world" or world within’, i.e. ‘the other
world’; cf. Old Irish domun ‘world’. Nevertheless its basic and usual
meaning is ‘deep’, to which English word it is cognate.

29. Cf the thirteenth century racdaw crynet nef a Hawr quoted by M.
Haveoew, The Significance of the «Cad Goddaus Tree-Tist in the Book af
Taliesin, in Celtic Linguistics. Reading in the Brythonic Languages. Fest-
schrift for T. Ariwyn Wathins, ed. M.J. Ball - J. Fife - E. Poppe — J. Row-
land. Awmsterdam-Philadelphia, J. Benjamins Pub. Co, 1990, p- 324.

80.  «35. bryn. O'r ystyr gyfiredin y mae'n ymddangos ddyfod yr ystyr
‘uchelder, amlygrwydd’. Yn y testun nid yr un uchelder neu urddas
sydd i febyn ac i hynaifs C«bryn. The meaning ‘height, prominence’ ap-
pears to derive trom the common meaning. In the text it is not the
same highness or dignity that belongs to a youth as to elders»]: T.
Pawny (ed.) Guwaith Dafydd ap Guwilym, Caerdydd, Gwasg Prifysgol
Cymru, 1952, p. 454 note $5.

31. With the latter often used in contrast with sliabk ‘mountain’ in Irish: cf,
L. Mac Matntws, Old Irish Heights and Word-Field Potential, «Studia
Hibernica», xxiv, 1988, pp. 87, 43-44.,

32. L.Freurior, «Etudes Celtiques», x1x, 1982, pp. 265-266.
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inscription — viz. c(o)elt ‘heaven’ — gave Celi in Welsh, another
designation of the Christian god33.

A perusal of matter containing a comparative treatment of
religions yields many examples of the connection of moun-
tains with ‘heaven':

Mountains have an important place in the symbolic geography of relig-
ious traditions the world over, although the ways in which mountains are
significant have differed. Some have been seen as cosmic mountains, central
to an entire worldview; others have been distinguished as places of revela-
tion and vision, as divine dwelling places, or even as geographical manifes-
tations of the divine®%.

[ would like to emphasise the common equation of moun-
tains as divine dwelling places — a ‘heaven’ in some sort —
examples being the gods of the ancient Greeks residing on
Mount Olympus, the linking of mountains to spirits by many
native Amerindian traditions, the mountains as the traditional
home of spirits in Swiss lore, the mountain gods and divine
mountains of China and Japan®:. More particularly I would
like to focus on the Hebrew tradition of mountains as the
dwelling place of the divine®6. R. J. Clifford describes the
function of the mountain in ancient Middle Eastern religious
traditions thus:

Some mountains named in mythic and religious texts signify more than
a mere geographical elevation. In the ancient civilizations from Egypt to
India and beyond, the mountain can be a center of fertility, the primeval
hillock of creation, the meeting place of the gods, the dwelling place of the
high god, the meeting place of heaven and earth, the monument effectivel y

upholding the order of creation, the place of theophany?7,

33.  Havcock, Blodeugerdd Barddas, p-21.

34.  The Encyclopedia of Religion, ed. M. Eliade, New York-London, Mac-
millan, 1987, vol. x, p. 130.

35.  Ibidem, vol. v, p. 288; vol. vi, p- 62; vol. x, pp. 170, 132.
36. Ibidem, vol. x, pp. 132-33.

37.  RJ. Currorn, The Cosmic Mountain in Canaan and the Old Testament,
Harvard, Harvard University Press, 1972, p- 5.

91



$6

86 'd ‘861 ‘M ‘«S3IPNIG I13[3)) [BASIPAIA] adpuq
“WED» SaNULL YSULIG Jo SAUDN 2y3 pup SDPIE ‘NOSKOV[ “[{'Y «l0pajos ]
Jo ap3n 33 pue Jusunuiodde urnioy (eI ue pray Affenjoe xtrodajop
1e uonisodo.ad £yijun ayz Suipnpour ‘passnosip onw U33q sey SIYL» Gh
Li1-911 "dd ‘1961
XIX ‘«s3Ipmig 213j3)) Jo pivog 3} Jo und[Ing» “iodajo f, VNV SYIN'd %
‘g1 d g6t 'ssaag Lisaaatun
yBanquipg ‘ySamquipy “av 2 a1 07,1 SafonFuv T nuopug ap fo Gamg
1padojoucsyy v g faviy wr Coptyy pup aFonduv ‘Nossovp ' e

681 °d ‘1 '[0A ‘usa19) R suewSuoy ‘vopuoy -k

sty Kes ued auo pue ‘opn e SI s7.4092704¢ YRy MaLA oy} ssaadxa
03 PaNUNUOd AR S$I0ILIUDUILIOD }SOUI ‘g purm sty aFueyo
£puanbasqns pmom uosyoer [ 'y ySnoy [, ‘uotsnpuos reaidor
st 03 yutod sup Surysnd noyim Inq 4y (a80d une s
23npur yeanar aoerd Suipty, qapos jo «[03ajurwas ppAmidiq
-3)») aousfeamba onuewss ayy ajou pip BUR)) OB[A] SEIS
-uto1q (sy4 pue qapol yspppn usapoy ) seSiiodazon Jo uone[sueny
fented e st suopzosd yeyy st passonys usaq jou sey 1BYM

.Q*Wuﬂmu
E S1E| OS 3B UG Ul 31 jo 30uaimddo ai uteidxa pom pue ‘apqisned
pue snowasut Lo st suyy ] spaesaife L[Lreyipatat 11 pawiep Aqurey
a1 jei pue sudwry ayn Suunp sioysaoue s xtodaiio A JO 3U0 uo pamolsaq
usag aiey Aew 103193044 Jo yued aipp jey) payssB8ns pue ‘euBisul pue
SIMEIS 'apf jo 1os awos s3uty uettequeq pai[e aae8 uayo suewoy aq 18
awi 01 o payutod PIOMSILIRYY g T N 3] N, / “UBwoy Sunjuet-ydy
® 3q 03 Sutpuajaad jo uonosap a1 yooy 1 ey st Sunp juesyudis o ang
‘seav AJ[ea oy weyy Juesodt s10w 2q 03 URW € 100 SOMRIL YOIM PHOM 313
ut quey Ljuo arg you st supp 3y Lue ey aary pinod ay asoddns L[aateds
PIHOM a0 Uiym o3 Yopaposd jo apy (eadun ydiy ap £q suoisasesd s
HO pafEa sem Sa[eAy 1sam-1an0s Jo Suny st Apsd Lamyuad-pxs suyy

uon

-e[haads jo suty sup Suope sayzany panunuos uosyaRL [ "\
“«hjueyipasay xuodajop £q auwtoq yqnop ou pue stapea|
uereqreq arqeou uodn aadwy a2y jo saeak Bururppap a3
ur sueoy a1 £q pamorsaq *ao3v9j0ad, jo apin ayg [~ » pey
xtiodajo 1ey3 patess g s,y fo Lopsigr sty ut pLo[ “q [ 1161
UT "UlBLg tewoy-qns ut £yinunuos uewoy Juruisouod seapl

Oixd IDUNINIAE 40 YATNY DMVAANAWN

&6

sodiiooajon wie8Q 14

Lot d Sapp gy fo spuaanuopy wvistayy vy SNVITTAVHSYN 0%
(ume(q "0D) 103ueg jo L1ayseuour sy wodq ajeuews 03 [1ax d] saoyps
an £q 1ySnowy s1 yduosnuew ay ‘gz¢ +d ‘1og1 oA 'ssatg Anssastun
‘98pLIqUUE) ‘NVHIVELG ‘[ - STNOLG A\ PO SHIUIGGIYOILDF Snunpsay ], 31
TSNBJPE SHEISIEUL W2IRJUN0IS SEIUINID suapidsal jan apun ‘Lmis
-uBl} WNRSOY SNi Ul JUISSI WeNbWNU STURIGEY 3P S UL 1NN BILI)
-2dutas oud ponb jejadde sajuow waine soutsims Ul SLIDISE 311 Jn0qe

paoeid st ssof an ‘g d S ysuy pio ¥NOHLYIN OV[y tE paiong)  ‘6¢

'66-L01 ‘61 ‘dd ‘waplq)  -gg

pajonb f[uoutios ysow ayy jo suo o3 paL sey pajh(y jo Jury
£muso yyy-pru ayy jo uonduosur £103etowsnos SRS

SIHOLDILLOUd
1$S10140dAL0A

VIHOWAIW

paqLIosUI
St “(swae)) oyeu0ls Fayfjejuery oy si Yorym Jo 3saaead
YL "so[dwexos 13310 WOy spew 3G URd piom oruonLg ay3
ur suondurosur uensLyy Apies awos jo Surpiom s ur une|
ot (s3oyiids 10) soweu jo Sunepsuesy 3} JoJ ased dYJ,

“ggSutEIUNOW 10} Kyurye s poo

JO uoneuLIyJe UB S1SW(], (B 96 7py) SUBIUNOW Ul SeMm 3] 1Byl wWwogy a1,
29275 1y r0quios Ipurp v (11X) :spead ssold ysuy JUBAS[AI 31 pue Arejuaiiod
ULET] U3 UL PIssmosIp st sutepumow a3 03 ,|euiala, jo Sunnqraie AL

‘puy
9M dIYyMm 008 ¥ IN0qe 0) Junep ‘swies JuAWRISI], PIO a3
0 $3s50[3 s p[QO jo Kuownsay oy SSaUIIM ‘UONIPRI] de|nsu|
28V Jae( ur usouyun jou sem SULRIUNOW (3L} POD) UBLISLIYD)
943 JO UONOIUUOD DY, "g¢SISOJA] 03 SME] SI PaNsst yamye § pos
Y31y ay3 a19ym qaIoy / 1euIg JUNOJA] JO SUONIPRI) JI[ORS]
1usnbasqns ayy pasusnpur soursos 3y} jJo Suruuna pue opio
U} Po3034® 18} SUOISIIP pansst [ poS ySiy ays asaym aoerd
ol sem urelunow 3y Jey) sajiueeUR) JUOWE UOHIPRL) A I

AUJANA NV [x]



[XI1] IWAN WMFFRE

is still the accepted wisdom in histories of sub-Roman Brit-
ain’*é.

Another stone (early seventh century) at Llangadwaladr
(Angl.)*7 is inscribed:

CATAMANUS
REX SAPIENTISI
MUS OPINATISIM
US OMNIUM REG

UM

The second component of the pn. catamanus (Welsh Cad-
Jan) was understood by Ifor Williams*® to be related to Celtic
MAND(U)-, meaning ‘wise, learning, thinking'#. If so, we could
interpret sapientisimus, not so much as a title or epithet, but as
another partial translation.

As for the epithet mwynfawr often tagged to Mynydawec in
the poems, it is also unproblematic insofar as it meant rich,
opulent, etc. It is also found as epithet to the names of three
rulers’ in the Welsh genealogiess®, Elidyr Mwynfawr and
Morgan Muwynfawr, descendants of Dyfnwal Hen of the Old
North, who supposedly flourished about the sixth century;
and to Rhys ab Gruffudd, of Deheubarth, who died in 1197. It
may be thought that such an epithet primarily referred to
earthly princely attributes — and there is nothing improbable

46. 5. Jounson, Later Roman Brilain, London, Routledge and Kegan Paul,
1980, pp. 84, 206; 1. Davies, Hanes Cymru, London, Penguin, 1990, p.
52; 1T, Rocw, *«Cothairches, Esposito’s Theory, and Neo-Celtic Lenitton’,
in Britain +00-800: Language and History, ed. A. Bammesberger — A.
Wollmann, Heildelberg, Winter, 1990, PpP- 179-202, 190.

47. Nasu-Wirvians, Early Christian Monuments of Wales, p. 57, and P- clic,
note 970.

48. The Personal Names in the Early Anglesey Inscriptions (19377, reprinted
in [oen, The Beginnings of Welsh Poetry, ed. R. Bromwich, Cardiff, Uni-
versity of Wales Press, pp. 16-24, 19.

49.  D.E. Evaxs, Gaulish Personal Names. A Study of Some Continental Celtic
Formations, Oxtord, Clarendon Press, 1967, pp. 222-223.

50.  Bartruni, Early I¥elsh Genealogical Tracts.
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n such assertions — but this constitutes no argument against
seeing it as a perfectly acceptable epithet for the ‘Prince of
Heaven’. Ifor Williams demonstrates that mwynfawr was also
applied to Jesus Christ!, and it is well known to comparative
linguists that in Slavic languages a term *bkag- ‘to assign,
distribute’®? replaced the original Indo-European term =pe1u-5
to denote the Christian God so that we find its reflex in Polish
as Big ‘God’ but also as ‘rich’ in derivatives such as bogacz
‘rich man’, bogaty ‘rich, wealthy’, bogactwo ‘riches’>*.

"The basic arguments of this article were already assembled
by 1991 in response to G. R. Isaac’s article; it only came later
to my notice that J. T. Koch was also interested in the inter-
pretation of Mynydawc. His article Thoughts on the Ur-
Gododin: rethinking Aneirin and Mynydawe Mivynvawr put
forward the case for interpreting mynydawe as a common
adjective “pertaining to a mountain or mountains’:

That is what I think mymdawe mynvater means — the luxurious moun-
tain court, the mountain retinue, the mountain feast, sometimes the luxuri-
ous mountain chief (whose real name was ¥rvei), also the luxurious moun-
tain country, and especially, luxurious Castle Rock Edinburgh. [...] So, I

now favour using lower-case ms for mynydawe miynvawr®s.

This interpretation is not to be lightly dismissed, but I am
disconcerted by the rather loose identification of mynydaue in
the 1998 article, translated variously as Edinburgh (more
specifically Castle Rock), Mynydd Eidyn, or Lothian. In his 1997
book J. T. Koch multiplies the translations of mynydawe vari-

51. L. Wicuiams, Dwy gidn o Lyfr Coch Talgarth, «Bulletin of the Board of
Celtic Studies», 11, 1924, pp. 118-30, specifically pp.129-30.

52. J. Pokorny, Indogermanisches etymologisches Wérterbuch, Bern, Francke,
1948-1969, 2 vols,, p. 107.

53. Ibidem, pp. 185-86.

54. Pokorny also points out that deus ~ diuus, the Latin reflexes of *DEIU-,
had a by-form diues ‘rich’: ibidem, p. 185.

55.  Kocu, Thoughts on the «Ur-Gododdin», p. 87.
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[xXvi] IWAN WMFFRE

designation in Welsh, it is highly unlikely that it would have
excluded the Highlands which is the ‘mountain’ par excellence
in northern Britain. If one would want to ascribe a geographi-
cal quality to Mynydawc in the Gododdin, it is more than
likely that one would have to connect it with Monadh, a term
for the Highlands and by extension the kingdom of Alba, the
land of the Picts, later the Gaels, which was patently not the
case of the area of Eidyn, Lleuddinion (E. Lothian), and Godod-
din, all part of the present ‘Lowlands’ area, which was the land
of the Britons.

If we maintain that Mynydawc has a geographical signifi-
cance, we cannot ignore Minit Eidin which 1. Williams identi-
fied®* with either Castle Rock or Arthur’s Seat (ca. 253 m.); and
cross-referenced with Eidin vre (1. 1224), Eidyn gaer (1. 1885),
esgor Eidin (1. 144), Eidyn ysgor (1. 118) in his edition of the
poems. J. T. Koch’s interpretation is that mynydawc, in this
sense, alludes to the mountainous nature of Edinburgh, or the
district around it. But mynydd is not (pace J. T. Koch and M.
Todd) an indisputably befitting distinctive description of the
location of Edinburgh, for both of the contemporary defensive
works of Traprain Law and Stirling are in quite similar ele-
vated positions. W. J. Watson’s identification® of Minit Eidin
with the Braid Hills south of Edinburgh is neither objection-
able nor tantalising. The most cogent reason for refusing a
geographical explanation of Mynydawc in the poems is that
the meaning ‘rich, opulent’ of mwynfawr, the epithet often
tagged to it in the poems, is particularly unsuitable adjective
for a mountain or a mountainous area.

Thus while Mynydawe Mwynvawr has been construed as
the name of the ruler of Edinburgh by leading scholars of the
Gododdin up to the presentS5, or else recently as the name of a

64. WiLLianms, Canu Aneirin, p. XXXVIIL
65.  'WaTsoN, The History of the Celtic Place-names of Scotland, p. 341.

66. 1 have already mentioned the medieval reference to Gosgord Mynydau
Eidyn in the Trivedd (cf. pp. 1v-v). Scholarly views are listed below: E.
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renowned opulent hall7, or even, simply, an adjective mean-
ing ‘of the mountain’ (referring to Edinburgh or its envi-
rons®; or the ‘Highlands’ of Scotland) there is a possibility
that Mynydawc (Mwynvawr) in the Gododdin can be identi-
fied with the Christian God, an interpretation which would go
some way to answer K. H. Jackson’s perplexity that whilst
there are some references to Christianity in the Gododdin
«[...] it is remarkable that God himself is nowhere men-
tioned»99,

Since the appearance in the 1990s of new arguments by
G.R. Isaac and J. T. Koch the once generally accepted inter-
pretation of the Gododdin poems established by Ifor Williams
In 1938 is in some flux. For clarity’s sake I wish only to say
that I tend to view the Gododdin poems as mostly literary

Evans, Some Specimens of the Poetry of the Ancient Welsh Bards, London,
R. and J. Dodsley, 1764, p. 63, «aNEURIN in suo poemate cui titulus Go-
dodin refert se in bello juxta Cattraeth sub auspiciis MYNYDDAWC EIDDIN,
bellum adversus Saxones gessisse»; E. Jones, Musical and Poetical
Relicks of the Welsh Bards, London, the author, 17942 (15t ed. 1784), p. 4,
«under the patronage of Mynyddawg of Edinborough, a prince of the
North»; S. Tunner, Vindication of the Genuineness of the Ancient Brilish
Poetry of Aneurin, Taliesin, Liywarch Hen, and Myrddin, London, E. Wil-
liams, 1803, p. 52, «Now Aneurin, in many places, mentions Mynydauc
as the leader of the Britons»; J. Wirriams aB ITHEL, Aneirin. V' Gododin: a
Poem on the Battle of Catraeth, Llandovery, W. Rees, 1852, p. 6 «My-
nyddawg, lord of Eiddin, whose dominions lay peculiarly exposed, both
by sea and land, to the attack of the enemy»; T.H. pe La VILLEMARQUE,
Bardes Bretons: Po#mes du 1 siécle, Paris, Didier, 1860, p. Lix, «Ménézok,
roi d'Edimburg, généralissime des confédérés», p. 232: «Ménézok,
autre chef de guerre illustre»; T. STEPHENS (1821-1875) in T. PowsL
(ed.) The Gododin of Aneurin Gwazwdrydd, London, Whiting & co., 1888,
pp. 31, 33, 161-168; W.F. Skexg, The Four Ancient Books of Wales Con-
taining the Kymric Poems Altributed to the Bards of the Sizth Century, Edin-
burgh, Edmonston and Douglas, 1864-1888, talks of «two heroes dis-
guised under the epithets of Caeawg and Mynyddawg» (vol. i, 1868, p.
368), and tentatively «if so Mynyddawg was Aidan, king of Dalriada».”
(vol. u, p. 369); WirLiams, Canu Aneirin, p. xxiv, X1; Jackson, The Godod-
din, p. 4; Jarman, 1" Gododdin, pp. xvi, xx1.

67.  Isaac, Mynyddawg Mwynfawr, pp. 111-18.
68.  Kocw, Thoughts on the «Ur-Gododdin», pp. 86-87.
69. Jackson, The Gododdin, p. 37.
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tive. We are thus at a loss to give anything approaching a satisfac-
tory explanation to Newydd-fynyddog.

The famed Welsh poet Richard Davies (1833-77) adopted his
bardic-name Mynyddog in 1855 from Newydd-fynyddog®?; maybe he
was directly inspired to take his name from this nearby mountain
following the discovery (in the 1850s) of an ancient cist-faen con-
taining bones on Newydd-fynyddog®®. Newydd-fynyddog was
certainly noted for the ancient megalithic monuments on its summit:

r Allor ‘the altar’ consisting of 6 stones
Cerrygcaerau ‘the stones of the ramparts’ a circle of 8 stones
Lledcroen-yr-ych ‘the skin-spreader of the ox”  a stone circle

The last name was due to a legend connected with the Ychen
Bannog, the giant horned oxen of Welsh legend, and seems to show
the folk interpretation of the stones as pegs that would stretch
(Welsh lledu) the skins of the giant ox5%.

It would be enlightening to know whether Richard Davies ab-
stracted Mynyddog from Newydd-fynyddog, or whether the place-name
itself had become Mynyddog. This could be the result of a regular
contraction of Newydd-fynyddog in Welsh (ruled by the penultimate
stress-accent) which would give * Newydd-'nyddog > * New'-'nyddog
> *Ny'nyddog > *'Nyddog®?, subsequently reformed with semantic
considerations in mind to Mynyddog. 1 am led to believe that the
pronunciation [ma'nadog] or *[nadog] exist from the various
pronunciations heard by me from Penry Williams (a native of Carno)
who has farmed Lluest for many a year, and whose wife was from
Cwmcalch-isa, a neighbouring farm. I must stress that the full form
~ viz. Newydd-fynyddog — is known and that it is difficult to disentan-
gle the full (or literary) form from the local habitual colloquial form
(if it exists) as I am not an inhabitant of the area and have not been
there often enough. However, the pronunciations I did hear were: 1)
[ma'nadag] on my first visit; 2) [menid ma'nadog]] and [newid
ma'nadag| on my second visit (note the lack of lenition of /m/ of

82. M.A. BENNETT, Astudiaeth o Waith Llenorion Plwyf Llanbryn-mair a’r
Cylch 1850-1914, Ma Thesis, University of Wales, 1983, p. 271.

83. Ibidem, pp. 5-6.
84.  Geiriadur Prifysgol Cymru, s.v. lledaf lledu, cf. pren lledus.v. pren.

85. The Welsh of the Montgomeryshire area, along with that of north-
eastern Wales, contrasts with other varjeties of Welsh by a stronger
incidence of complete elision of the prepenultimate syllable, e.g. ceffylau
> 'fBlau, cysidro > ’sidro.

102

MYNYDAWC: RULER OF EDINBURGH? XX

mynyddog in the second example), as well as [new'nadog] on one
occasion (though it must be owned that it could just have been a
passing and untypical contraction on the part of the speaker).
Despite the hints that the name was shortened the evidence given
above on the local pronunciation remains inconclusive. Only a fur-
ther spell of field-work among other old inhabitants of the immediate
neighbourhood could establish the traditional local pronunciation.
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Later Irish influence

Irish influence in Welsh toponyms is well-evidenced following the initial period
of Irish settlement of the fifth to sixth centures, especially on the Welsh church.
In later cehturies Welsh saints’ Lives sought an Irish equivalent to their saints
and to :onr their cults in Ireland. At the same time, Welsh clerics sojourned in
Ireland by| for educational purposes (cf. the celibes als colideos vocant living on
Bardsey m.k 191).77 This influence is understandable when one considers the size
of Wales, ﬁn generally inimical relationship with England and the English, and
the historikal ties of the Welsh and Irish churches. Amongst Welsh churches
with Irish ._ﬁcrﬁ the most obvious is the common Llansantfraid, but others are
h__ﬁ..:ﬂ.ma_::a»_; Llangwyfan,” Llanffinan, Llanbadrig. The form of the saints’ names
betray nrmmf Irishness, in the case of Colman with syncope of the medial syllable
typical of Goidelic not Brittonic, and in the case of Padrig, with the lack of affec-
tion of vowel *Pedrig, which shows it to be a loan later than the development
of internal [vowel affection of the late seventh century.”” Cwyfen and Ffinan are
names explainable only as derivatives of the Old Irish personal-names Céengen
and Fiondn

O wﬁmmr,m recent equation of all Cardiganshire saints whose name contain
the element gwyn— —i.c. Guynnwys, Gwynnen, Gwynllau, Gwyndaf, Gwenog®™ —
with Tocal|realizations’ of the cult of Finnian, who was the tutor of Columcille
(1597),%2 as well as his equating of Findbarr/ Finnian with other Irish saints with
finn—(ie. wuﬂ.zm__xw and Fintan) strains credulity, especially as no other unam-
biguous evidence supports such identifications being made. I thus disagree with
his general thesis that: ... Irish influence on the saints of Cardiganshire has

largely _una_g obscured by the effects of localization.”® In a number of inistances
|

qu:.mE:m ﬁxngnnmmm. :.;.:Qa:.:iNn_:@s.am:waAma.Ur,:oﬁFw.Hut.QmHmeonaom
the Umsrmmwrrmnn Llangwyfan has final <-a—> even though in the thirteenth-century tract
Bonedd y ma_? the form 1s given as Kwyven, Battrum, EWGT, p. 61. 79 Jackson, LHEB,
PD G09—1 H..m_h_aoaqm conclusion that it is earlier is based on the arguable premise that Middle
Welsh (sic) m“_:&,mﬂna. is a direct reflex of fifth-century Anatemori (< CC. *Anatiomaros) rather
than a mwBﬁJ_ composition of enaid and mawr (in fact GPC, s.v. eneidfawr, gives the first attes-
tation of eneififatir as of 1829). We can discount Jackson’s special pleading (LHEB, p. 609),
that “there is\... no reason to suppose W. Padrig is not ancient, lacking affection under the
influence of the Latin.” The medieval toponym Llanbadrig, the most reliable Welsh attesta-
tion, suggests Padrig stands for the Irish Patrick as it lies on the Anglesey coast facing Ireland.
80The saint Byrach found in Middle Welsh as Bernach and in the toponymis Llanfymach
(Pembs.) and Llanfrynach (Brecs.) was traditionally said to have been an Irishman. Despite
this, and the]Irish appearance of his name, I have not foiind any similar name in Old or
Middle Irish sources, though it might be an epithet turned name, as the epithet bemack ‘gapped
(teeth)’ is found in Diamiait Bernack: DIL, s.v. bernach. * 81 Indeed the fame Guwenog most
emphatically does not contain guwyn ‘white’ or its feminine version.-See Wmffre, PNC, pp
265—6. 82 O Riain, ‘“The saints’, pp 381—3. 83 O Riain, ‘The saints’, p: 378. See also
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treating the influence of the Goidels and the Britons on each other O Riamn
displays an unsatisfactory treatment of Brittonic phonology which vitiates his
conclusions that the Irish church had a formative influence on the early British
church, but for reasons of space I will have to demonstrate this elsewhere.

Conclusions

The foregoing should be sufficient to demonstrate that no direct connection
can be proven between toponyms and Irish colonization of the fifth to sixth
centuries. It therefore follows that the actual areas of settlement of the Irish in
those far-off times cannot be illustrated by the distribution of cnive topsuyms —
pace the assertions of most scholars who subsequently quote Richards’ 1960
study. Another reason for doubting the use of these particular place-name ele-
ments to prop up theories on where the Irish settled is the fact that these terms
are not generally found in the oldest place-names, that is to say common names
such as Pencnwc and Penfeudr are found more often applied to little cottages then
to the substantial farms which usually continue medieval landholdings.
Coplestone-Crow views the lack of ogam inscriptions and the abundance
of Irish toponymic terms in Cardiganshire as indicating settlement by Irich
colonists without an aristocracy against areas such as Breconshire with many
ogam inscriptions and a lack of Irish toponymic terms as indicating an aristo-
cratic hegemony.® Welsh toponymy gives no basis for such a conclusion.
Careful sifting of the toponymic evidence leaves one with the conclusion that
the undoubted Irish post-Roman implantation in Wales has hardly left a trace
in Welsh toponymy. This enables us to hypothesize that the nature of the Irish
implantation in the fourth—sixth centuries may have been an arstocratic dom-
ination of Brittonic populations to which was probably added local pockets of
scattered colonies of Irish-speakers, rather than a wholesale settlement by Irish-
speaking peoples with a concomitant displacement of the Brittonic populations
(though the toponymic evidence does not exclude the latter possibility).

Jankulak, below, pp 143—4. 84 Coplestone-Crow, “The dual nature’, p. 17.






